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Введение

В настоящее время мы можем наблюдать существование американского и британского вариантов английского языка. Разграниченные территориально оба варианта развивались обособленно друг от друга и приобрели свои характерные особенности. Для большинства людей различия между американским английским и британским английским любопытны, забавны, но не имеют практического значения. Исключением являются некоторые ситуации, в которых мы можем оказаться, когда путешествуем. Находясь в Англии или Америке, мы часто попадаем в vocabulary trap – словесную ловушку, если не знакомы с такими различиями. Например, мы владеем исключительно британским английским. Придя в американский гастроном и попросив «jelly», мы получаем пакет желатина вместо баночки желе, которое мы хотели съесть на завтрак. Возможен конфликт. 

Различия между английским языком в Америке и английским языком в Великобритании в течение длительного времени обсуждались как в специальной лингвистической, так и в популярной литературе. Но в литературе отсутствует единство мнений по такому вопросу, как место, занимаемое, английским языком в США по отношению к английскому языку в Великобритании. Некоторые авторы считают язык американцев вариантом или разновидностью английского языка. Другие придерживаются того мнения, что это самостоятельный язык. Споры по поводу того, какой из вариантов английского языка следует считать «образцовым» и следует ли считать американский английский самостоятельным языком, окончательно обособившимся от британского английского, продолжается и по сей день.

Важно отметить, что ученым удалось собрать обширный материал, относящийся к различным аспектам английского языка в США. Значительные успехи достигнуты в области изучения территориальных диалектов американского английского в исторической лексикографии. Углубленное изучение особенностей американского варианта в сопоставлении с британским вариантом английского языка обусловлено насущной практической необходимостью. Многие проблемы американистики до сих пор остаются не вполне ясными. Лингвистам предстоит еще большая и кропотливая работа по изучению лексических, грамматических и  фонетических особенностей американского варианта.

Существуют основные особенности американского варианта английского языка в области фонетики, орфографии, лексики, грамматики в сопоставлении с британским вариантом. Но в данной работе я затрагиваю фонетические  и лексические различия между британским и американским вариантами английского языка. 

Все вышеизложенное позволяет определить тему исследования «существует ли американский язык?»

Проблема, которая заканчивается в выявлении фактических особенностей британского и американского варианта английского языка. 

Цель исследования заключается в фонетическом и лексическом  анализе американского и британского вариантов английского языка.

Объектом исследования являются фонетические и лексические особенности американского варианта английского языка. 

Предметом исследования является система гласных и согласных, лексика американского варианта английского языка.

Выделение объекта, предмета и цели исследования позволили определить следующие задачи:

1.систематизировать литературу по проблеме  особенностей  американского варианта английского языка.

2.выявить фонетические и лексические особенности британского и американского вариантов английского языка.
Глава I. История формирования американского варианта английского языка
В начале семнадцатого столетия колонисты из Англии начали приносить свой язык в Америку. Первое поселение англичан в Северной Америке было основано в 1607 г. – это был город Джеймстаун на территории нынешнего штата Виргиния. В ноябре 1620 г. прибывшими на корабле «Мэйфлауэр» пуританами был основан город Плимут.
Жители этих двух поселений имели различные языковые традиции. Колонисты Джеймстауна «прибывали главным образом из западной части Англии, из таких графств, как Сомерсет и Глостершир, с характерным для этих мест произношением (озвончение звука [s], то есть название Сомерсет они произносят как Зомерзет, и раскатистое произношение звука [r] после гласных)». Плимутские колонисты прибывали из восточных графств Англии (Линкольншир, Ноттингемшир, Эссекс, Кент) и Лондона, где говоры были несколько иного рода – так, звук [r] после гласных там отсутствовал. Эти звуковые различия продолжали сохраняться и в дальнейшем. Носители различных диалектов расселялись на запад и юг. И хотя картина распространения диалектов никогда не была четкой из-за постоянной миграции населения с севера на юг и в обратном направлении и притока эмигрантов из различных стран мира, различия на уровне диалектов продолжают сохраняться в США и сейчас.
В XVII – XVIII вв. потоки эмигрантов постоянно растут, принося с собой разнообразие языков и диалектов. Например, штат Пенсильвания заселялся главным образом квакерами, которые происходили, как правило, из средней и северной частей Англии.
На формирование языка колоний оказывала влияние не только Англия. Уже в XVIII в. в Северную Америку хлынула волна иммигрантов из Ирландии. На Западе и Юго-Западе современных Соединенных Штатов главным был испанский язык. Вдоль реки Св. Лаврентия селились выходцы из Франции. В Нью-Йорке, первоначально называвшемся Новым Амстердамом, главенствовал голландский язык. В Пенсильвании селились немцы. Кроме того, в южные районы ввозилось большое количество негров, ставших объектом работорговли. Все эти новые жители Северной Америки (не нужно забывать также коренных жителей - индейцев) вносили свой вклад в формирование диалекта колоний.
Массовая эмиграция в новое государство – Соединенные Штаты Америки – продолжилась в XIX – XX вв. При этом, несмотря на обилие языков и культур новопоселенцев, главенствующим языком по-прежнему оставался английский. «Благодаря естественному процессу ассимиляции большинство семей иммигрантов начинали говорить по-английски в течение жизни одного-двух поколений». 
Однако английский язык североамериканских колоний был существенно обогащен за счет заимствований. Поселенцы заимствовали слова из индейских языков для обозначения незнакомых им растений (например, hickory – род орешника, или persimmon - хурма) и животных (raccoon – енот, woodchuck – лесной сурок). Из французского языка заимствованы слова  chowder – разновидность похлебки, prairie – прерия; из голландского – слова scow – шаланда, ялик, sleigh – сани. Много новых слов появилось путем комбинации уже известных, например, backwoods – глушь, захолустье, bullfrog – лягушка-бык (вид лягушки). Многие английские слова получили новое значение, например, lumber в знач. «хлам» (употребляющийся в английском языке в более узком значении – тряпки, лохмотья); corn в значении «кукуруза» (в Англии это слово ранее обозначало любое зерно, как правило, пшеницу). 
Очевидно, что новые слова появлялись постольку, поскольку в жизни прежних европейцев теперь появлялось множество новых реалий, для обозначения которых в английском и других языках слов не было.
Кроме лексикона, появлялась разница в произношении, в грамматических конструкциях, особенно сильная – в интонации.
Часто высказывается мнение, что если бы колонизация произошла двумя-тремя столетиями ранее, американский вариант английского так же сильно отличался бы от британского, как современный французский от итальянского, т.е. вместо разных вариантов одного языка появились бы разные языки. Однако колонизация произошла после изобретения книгопечатания и продолжалась в эпоху Просвещения с ее идеями всеобщего образования. В течение долгого времени большинство книг, читаемых в Америке, были английскими. Более того, многие колонисты продолжали поддерживать связи с Англией, в чем они отличались от своих англосаксонских предков, как известно, порвавших всякие связи с континентом после переселения на Британские острова. Проанглийски настроенные американцы осуждали всякие «американизмы», подчеркивающие разницу между ними и англичанами.
В настоящее же время многие «американизмы» получили распространение даже в британском варианте английского языка.
Глава II.Лексические и фонетические особенности американского варианта английского языка

2.1. Основные фонетические особенности американского варианта английского языка.

Описание  отличительных  черт  американского  варианта  современного  английского   языка  целесообразнее начать с характеристики особенностей американского произношения. Можно сказать, что именно в области фонетики его специфические черты выступают наиболее ярко и   рельефно. Здесь отмечается ряд звуков, которые по своим артикуляционно-акустическим   свойствам  отличаются  от  тех, которые слышатся в произношении англичан, а также немало фонематических различий в произношении одинаковых слов и расхождений в словесном ударении.
Например:

1. При произношении [r] язык слегка загибается назад, т.е. [r] в американском варианте ретрофлексивен.

2. [t] вокализируется, находясь между двумя гласными, один из которых неударный, как например в “pity”, “better”, “city”.
3. [∫] вокализуется в таких выражениях, как  “Asia”, “version”, “excursion”,  - [dз] вместо [∫] в британском варианте.
4. [h] часто выпадает в тех случаях, когда находится в безударном слоге, но произносится в ударных слогах ( “ an historical novel”  [ən  is’torical nouvl],  “ I saw him”   [ai ‘ so:  im],  но  “ history”  [histri],  “him” [him].
5. Глайд  [j]  перед [u]  в словах “ duty”, “ student” пропадает, и получается [du:ti], [stu:dent].
6. [d]  не произносится, если стоит после сонант [l] и [n], e.g. “ cold”, “individual”, “ old”.
7. [k] выпадает в произношении слов, где этот звук стоит после [t]
     ( “asked” [a:st]).

8. Американские гласные не дифференцируются и не противопоставляются по долготе.

9. [ou] гораздо более короткий, чем в британском варианте, и больше напоминает долгий  [о:].
10.  “ don”, “log”, “dot”  в американском варианте произносятся с гласным  [a], в британском – с [o].
Словесное ударение

Наряду с расхождениями в артикуляционно-акустических и функциональных особенностях отдельных фонем, различия в словесном ударении составляют одну из наиболее характерных черт американского произношения. 

 В английском языке имеется довольно обширная группа слов, которые в Англии произносятся с одним ударением, а в Америке с двумя — главным и второстепенным. Это явление охватывает, в основном, слова латинского и французского происхождения. Сюда относится, прежде всего, весьма многочисленная группа существительных и прилагательных на -огу, -агу и -егу. Приведем несколько примеров:

Английское произношение               Американское произношение 

Territory    [΄terətəri]                                                     [΄terə΄tori]
Auditory    [΄o: ditəri]                                                    [΄o: di΄tori]  
       Как видно из приведенных примеров, в английском произношении в предпоследнем слоге используется нейтральный гласный [ ə]. В то же время в Америке в этом слоге, находящемся под второстепенным ударением, слышится либо [о ] (в словах на -огу), либо [е] (в словах на -агу и -егу).

   В   ряде  прилагательных   на  -alive   (accumulative, communicative,  remunerative,  significative,  nominative  и др.) американцы произносят в предпоследнем слоге [ei].

В некоторых случаях (главным образом, в словах на -огу, -агу и -егу) между английским и американским произношением наблюдаются не только расхождения, связанные со второстепенным ударением, но и различия относительно места главного ударения.  Например:

Английское произношение          Американское произношение 

Laboratory [lə΄borətəri]                [΄ləborətəri]
Capillary    [kə΄ piləri]                  [΄kəpiləri]
В произношении англичан главное ударение в этих словах приходится на второй слог, а в американском произношении — на   первый.
  Таким образом, во всех отмеченных примерах  мы видим, что в одних и тех же группах слов в Америке обнаруживается явная тенденция к сохранению второстепенного ударения, которое отсутствует в английском произношении.
2.2.Лексические различия между американским и британским разновидностями английского языка.
Такие различия обусловлены многочисленными заимствованиями в американском варианте языка из индейских языков и из испанского (главным образом). 

Приведем сводную таблицу некоторых различий в лексиконе этих вариантов языков: 

	 American variant                                                                                            British variant

	1st Floor                                           «первый этаж»                                       ground floor

	2nd  Floor                                         «второй этаж»                                        1st floor

	Administration                               «правительство»                                     government

	Apartment                                     «квартира»                                                flat

	Appetizer                                       «закуска»                                                 starter

	Assignment                                    «домашнее задание»                              homework

	Auditorium                                    «актовый зал»                                          assembly hall

	Baggage                                        «багаж»                                                      luggage

	Basement                                       «подвал»                                                   cellar

	Bill                                                «банкнота»                                                 bank note

	Billion                                          «миллиард»                                                 milliard

	Blue                                              «грустный»                                                  sad

	Can                                               «консервная банка»                                     tin

	Checkers                                       «шашки»                                                     draughts

	Class                                             «курс обучения»                                         course

	Closet                                            «гардероб»                                                  wardrobe

	Cookie                                          «печенье»                                                     biscuit

	corn                                              «кукуруза»                                                   maize

	Couch                                            «диван»                                                       sofa

	Druggist                                        «аптекарь»                                                  chemist

	Elevator                                         «лифт»                                                        lift

	Eraser                                             «ластик»                                                    (india) rubber

	fall                                                  «осень»                                                      autumn

	Fix                                                 «ремонтировать»                                       repair

	Freeway                                        «шоссе»                                                      motorway

	Game                                            «матч»                                                        match

	Gasoline                                      «бензин»                                                      petrol

	Grade                                           «отметка»                                                    mark

	Insure                                           «гарантировать»                                         ensure

	Intersection, junction                   «перекресток»                                            cross-roads

	Kerosene                                      «керосин»                                                    paraffin

	Last name                                     «фамилия»                                                  surname

	line                                                «очередь»                                                   queue

	Loan                                             «давать взаймы»                                         lend

	Located                                        «расположенный»                                      situated

	Magician                                      «фокусник»                                                 conjurer

	Mail                                              «почта»                                                       post

	Metro/subway                              «метро»                                                      tube/underground

	movies                                         «кинотеатр»                                               cinema

	Napkin                                                 «салфетка»                                     serviette

	Oatmeal                                              «овсяная каша»                                porridge

	Package                                              «пакет, посылка»                             parcel

	Pantry                                                  «кладовая»                                      larder

	Pants                                                   «брюки»                                           trousers

	Paraffin                                              «парафин»                                        white wax

	Pavement                                            «мостовая»                                       road

	Pool                                                    «бильярд»                                         billiards

	President                                            «председатель»                                chairman

	Quiz                                                  «контрольная, тест»                          test, exam

	Raisin                                                 «изюм»                                              sultana

	Reserve                                              «заказать»                                          book

	Schedule                                            «расписание»                                     timetable

	Sewer/soil pipe                                  «сточная труба»                                drain

	shop                                                    «магазин»                                          store

	Shorts                                                 «шорты»                                             briefs

	Shot                                                    «инъекция»                                         jab

	sidewalk                                             «тротуар»                                            pavement 

	soccer                                                 «футбол»                                             football

	Streetcar                                            «трамвай»                                             tram

	Tag                                                     «этикетка»                                            label

	Taxes                                                  «налоги»                                               rates

	Term paper                                         «курсовая работа»                               essay/project

	Truck                                                  «грузовик»                                            lorry

	Two weeks                                          «две недели»                                        fortnight

	Underpass                                           «подземный переход»                          subway

	 vacation                                             «каникулы»                                           holiday

	Vacuum cleaner                                  «пылесос»                                              hoover

	Wharf                                                  «причал»                                                quay

	Wire                                                    «телеграмма»                                         telegram

	Wrench                                                «гаечный ключ»                                    spanner

	Zee                                                       «буква Z»                                               zed

	Zip code                                               «почтовый индекс»                               postal code


     Также стоит обратить внимание на разницу в написании многих слов в США и в Британии.  Например: 

	American variant                                            British variant

	      apologize                                                          apologise

	      center                                                                centre

	      defense                                                              defence

	      honor                                                                 honour

	      jail                                                                     gaol

	      plow                                                                  plough

	      thru                                                                   through

	      traveler                                                              traveller


В целом в американской орфографии слова французского происхождения на –our пишутся через –or (honor, splendor); вместо –re в ряде слов пишется –er (theater, center). Эти различия являются, по большей части, заслугой Ноя Вэбстера (1758–1843), который ввел в американский вариант практику написания -er вместо -re (center 'центр', meter 'метр', theater 'театр'), -or вместо -our (favor 'услуга', honor 'честь', labor 'труд'), check вместо cheque 'чек', connection вместо connexion 'связь', jail вместо gaol 'тюрьма', story вместо storey 'этаж' и т.д.
Заключение
Все вышеперечисленные факторы позволяют сказать, что различия между: британским и американским английским достаточно заметны, а учитывая, что английский изучается в десятках стран мира, часто возникает проблема, какой вариант английского следует преподавать в школах и университетах? И часто появляются такие несоответствия: жители страны (Финляндии, Италии, России и многих других) больше общаются с американцами, чаще слышат американскую речь, смотрят американские фильмы, а в школах учат британский английский. Нередко это происходит из-за того, что британский английский считается более "правильной" формой языка. Сторонники данной точки зрения аргументируют это тем, что Великобритания - родина английского языка, и, следовательно, британская форма английского ближе к "оригиналу". Некоторые примеры  фонетических  различий между американским и британским английским, приведенные выше, опровергают это (например, факты, свидетельствующие о том, что американский английский сохранил многие черты, присущие в прошлом английскому языку, которые не сохранились в Великобритании). Далее: нельзя не учитывать тот факт, что влияние США в мире очень велико, намного больше английского. А также следует принять во внимание то, что американская речь преобладает в сети "Интернет" и других глобальных компьютерных сетях. Поэтому в настоящее время идут жаркие споры о преподавании того или иного варианта английского языка, что свидетельствует о том, что они оба широко распространены в мире и вопрос: "Американский и британский английский: одни язык или два?" - весьма актуален.
  Изучая различия двух вариантов английского языка, нужно быть весьма точным в фактах и осторожным в выводах, чтобы эти различия не преувеличить. Английский распространен на огромных территориях, и, если бы не было единой основы языка, никто бы уже не говорил об универсальном английском языке. Расхождения между британским и английским вариантами не носят системного характера. В области фонетики они сводятся к различиям в артикуляционно-акустическим особенностям одних и тех же фонем и частым несовпадениям в их употреблении. Те немногие фонемы, характерные для американского произношения и совершенно чуждые британскому литературному образцу, как правило, имеют соответствия в диалектах Великобритании.   Безусловно, есть слова, которые пишутся, произносятся и используются по-разному, но их общее количество составляет настолько небольшой процент от общего числа английских слов, что вряд ли различия между американским и британским английским можно считать чем-то большим, чем различиями двух диалектов одного языка. Поэтому  можно утверждать, что у двух форм языка одна основа, то есть американский и британский английский - варианты одного и того же языка - английского.
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